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AHHoTaunusi. PaccMarpuBaeTcsi KOHIIENT «CMeNoCThy». [lokazaHo, YTO M3ydeHHWE KOHIENTOB SIBISAETCS MeEp-
CIIEKTUBHBIM HallpaBJICHUEM B JMHIBUCTUYECKOHW HayKe, TaK KaK MMEHHO IO OIPENEICHHUI0 pacCMaTpUBAEMbIX
TEPMHUHOB MOXHO BBIJICTUTHh HAIMOHAIBHYIO CIENU(PUKY TOTO WJIM MHOTO Hapoja. MaTepuanaoMm sl uccienoBa -
HUS TTOCITYXII ITAPEMHOJIOTHIeCKAN (POH] PyCCKOU, aHTIIMIICKOM U YeueHCKOW KynbTyphl. [IpencTaBiieHHbIE CHHO -
HAMBI K JaHHBIM CJIOBAaM OTPakarOT MapKephl MOBEACHHUS YeloBeKa Ha BepOaTbHOM M HEBepOaTbHOM YPOBHSIX
SI3bIKA B PA3JIMYHBIX CUTYaTUBHBIX MMO3ULIUAX.
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Abstract. The concept of “courage” is considered. It is shown that the study of concepts is a promising direction in
linguistic science, since it is by defining the terms under consideration that the national specifics of a particular people
can be identified. The paremiological foundation of Russian, English and Chechen culture served as the material for the
study. The presented synonyms for these words reflect markers of human behavior at the verbal and non-verbal levels
of language in various situational positions.
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Beseoenue

C xaxapIlM AHEM Bce OoIbllle MOSBISETCS paboT, IEMOHCTPUPYIOMINX CBSI3b KYJIBTYPHI U
s3pIka. TemMaThKka CTAaHOBUTCS TMOMYJISIPHOW, TaK KaK BO3PACTET MOTPEOHOCTh MEKKYIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIlUA B COBPEMEHHOM MHpEe. MHOTHE YYCHbIC-TUHTBUCTHI CUMTAIOT SI3bIK 3HAKOBOM
CUCTEeMOM, KOTOopasi (YHKIIMOHHPYET Mpolecce OOMECHHUS W OTpPakaeT MEHTAIBHOCTh HapoJa.
Kak ormeudaer B.A. MacoBa, sI3bIK «CBSI3aH C KYJIBTYPOUi: OH IpOpacTacT B Hee, pa3BUBACTCS B
HEeM U BeIpaxkaet ee» [7, c. 9].
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BakHO yuecTh He TONBKO 3HaHWE KYJIbTYpPHBIX LIEHHOCTh OJJHOTO HApo/a, HO U IPYTUX HOCHU-
TeJel s3bIKa. DTO OJHA M3 TJIABHBIX 33/1a4 B HAYYHOH JIMHTBHCTHYECKOW KapTHHE MHpaA, TaK Kak
MEKKYJIbTypHass KOMMYHUKAIMS OYSHb Ba)KHA JUIA JIFOOOTO COBPEMEHHOTO YEJOBEeKa B €ro oore-
CTBEHHOU U MPO(ECCHOHATBLHON NIeSTeNbHOCTH. B mpencTaBneHHOl paboTe MpoBeIeH aHaN3 JIEK-
CHYECKHX EIMHUII MapEeMHUOJIOTHYECKOTO TEKCTa C BBIJCICHUEM B HHX KOHIIENITa «CMEIOCTh». AK-
TYaJbHOCTh BBIOPAHHOW TEMBI 3aKJIIOYACTCS B CPABHUTEIILHOM acleKTe Ha3BaHHOW €IMHHII CMEJIO-
CTH B TEKCTaxX (POJILKIOPHOTO JKaHpa.

B oreuyecTBEeHHO! JIMHIBUCTUKE BIEPBbIE K TEPMUHY «KOHIENT» oOpatuics C.A. ACKOJIbJIOB:
«MBpIcneHHOe 00pa3oBaHue, KOTOPOE 3aMEIIaeT HaM B IIPOIIECCE MBICIH HEOMIPEAEICHHOE MHOKECTBO
IIPEMETOB OJJHOTO U TOTrO ke pona» [1, c. 40]. lanHOe nOHATHE NPEACTABISIET «YCIOBHYIO MEHTAJIb-
HYIO €MHHILY, HAIPaBJICHHYIO Ha KOMIUIEKCHOE M3YUCHHUE S3bIKa, CO3HAHUS H KYIBTYpYy» [5].

Kaxmoe ciioBO MMeeT CBOM XapaKTepHbIE MPU3HAKK. Y BCEX HAPOJOB 3aHUMAIOT 0CO00E Me-
CTO MOCJIOBUIIBI ¥ TIOTOBOPKH, B KOTOPBIX C HEOOBIYaiHOW BBIPA3UTEILHOCTHIO M HEMIOCPEICTBEHHO-
CTBIO 3aMeyatieHbl €ro HallMOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH [2; 3, ¢. 60]. UMEeHHO 3TO MOCTYKUIIO BHIOO -
pPOM MaTepHana Jjsi HeOOIBIIOTO UCCIICIOBAHMSI.

[TapeMHONOTHST CIY’)KUT [IEHHBIM MAaTepUajoM Ul OTPaKECHHs HAIMOHAJBHBIX TPH3HAKOB
pasHbBIX KynbTyp. JlaHHblil oA AMKTYET BepOaabHOE U HeBepOabHOE SI3BIKOBOE MOBECHHE, OTpaKa-
fo1Iee 0ObIYaM M TPAJWIMU Yepe3 BCe YPOBHHU s3bIKa. B Hamiem ciydae MBI BBIACISIEM KOHIIENT «CMe-
JIOCTH» KaK MOJIOXKHUTENBHBIA MOTHB ICHCTBUI M XapaKTEPHYIO YepTy MPEACTaBUTENCH MY KCKOTO TOJIa.

Obcyarcoenue

[To »xaHpaM HapOJHOTO TBOPYECTBA JAHHOE CJIOBO MMEET Pa3sHYI0 CMBICIOBYIO HAarpysKy.
[TepBocTeneHHOE 3HAUYEHUE CMEJIOCTH MOXKET OBITh NMPOJEMOHCTPHUPOBAHA U B OTPHUIIATEIBHBIX €€
NPOSIBJICHUSIX B BHJIE MPOHMYECKHUX BBICKa3bIBAaHUN. JTO J€TaeT UcciaeJOBaHHE 00Iee NHTEPECHBIM
¥ MHOTOTPAaHHBIM.

YToOBl 0003HAUUTH MOHATHE CMEIOCTh» 00paTHUMCS K CIIOBApsM U BBIACIUM K HEMY CH -
HOHHMHEI [3; 4]:

B PYCCKOM SI3bIKE

omeaza, peuumocns, My*Hcecmso. CMel0Chb, Xpabpocmy;

npucymcmaeue 0yxa, noovem oyxa,

B QHIJIMICKOM SI3BIKE

courage (cMenocmy, 0meaza, MyHcecmaso);

determination (pewiumocms),;

enterprise (npeonpuUMYUBOCID);

arrogance (CAMOHAOESIHHOCIb),

self-confidence (camonadesinnocmy);

self-confidence (self-confidence),

presence of mind (npucymcmsue oyxa),

the rise of the spirit (noovem dyxa);

bravery (xpabpocmy).

B YEYCHCKOM SI3BIKE

Mmatipanna, maipa xunap (CMENocTb, XpaOpoCTh, OTBAra);

xaoamanna (pemuMoCTb);

KvoHaxaua (MyXecTBO);

0106y1y (cCaMOyBEpPEHHOCTD), HUykx (3HEPTUs), bovpuia (My>KUnHa, CMEJIOCTb).

SI3BIKOBOIT MaTepuall MOCIOBHUIIBI U TOTOBOPOK B JIFO0O0H KyJIbType UMEIOT CBOIO OIPE/ICIICH-
HYIO IEHHOCTb C YYE€TOM CJIECTYIOINX OTHOIICHHNA:

e BO3PACTHBIC PA3JINYHS;
e POJICTBEHHEBIE CBS3H;

e TPYIOBOM pecypc;

e BOCHHAS TEMATHKA;

e CCMCHHbBIC OTHOIICHUSI.

95



I'ymanuTapuslie u conuanbubie Hayku. 2024. T. 103. Ne 2.
The Humanities and Social sciences. 2024 Vol. 103. No 2.

[lepeuncrnenHble MPU3HAKK MPEACTABISET COOON OMPENEICHHYI0 CHCTEMY TMOBEACHHUS B CO-
3HaHUU TOTO WJIM MHOTO HApOJa, UX MBIIUICHUE U YK *KU3HU. JIekcuyeckue equHUIIbI, OXBaThl-
BAaIOIIUE CHHOHMMHYECKUN PSAJ TOHSATHS «CMENOCTbY», SBISIOTCS B3aMMO3aMEHSEMBIMH BO BCEX
KyJIbTypax | MPeCiIeayIOT LI€Jb — COBEPLIEHUE MTOABUTOB. DTOMY IOCBALIEHBl MHOTUE TEKCTHI:

Brave men lived before Agamemnon. — XpaOpelpl KU elle 10 AraMeMHOHa.

bakveonuy kvonaxuyn xama 6una eep eay. — Hactosmuii My>kunHa HE UMEET 1ICHBI.

[To cTpanumam (oIbKIOPHBIX KaHPOB BUIHO, YTO CYIIECTBYIOT TEKCTHI HE TOJIBKO OTPaKalo-
II1€ MOTHBBI COBEPILIEHUS XpaOpOro MOCTyIKa, HO IEPEJAeTCsl COCTOSHUS Ieposi, IPE0/10JIEBAOILIE-
rO CTpax mepeja ONacHOCThIO, COMHEHUSIMHU.

Tak, HE OcMenuBasiCh C HUM OOPOTHCS, MPOUCXOAUT MPOSIBICHUE TPYCOCTH, KOTOpoe GpopmMu-
pYyeT OTPHUIATENBHYIO OLIEHKY JIMYHOCTH:

H3-3a kycma u ceunvs ocmpa.

A coward is not company. — Tpyc — mnoxas KOMIaHUsI.

Byvsuauyn mlavxva eucnape xklunny nepuna. — CTaBuierocst mocyie Toro, Kak Haelics, 1o-
CUUTAH TPYCOM.

MHOro nocyioBHIl CBUAETENBCTBYIOT O TOM, KaK YeJIOBEK MbITaeTcs cedsl onpaBAaTh, U TEM ca-
MBIM JIETIAIOT BUJ] TEPOMCTBA; IPOU3HOCIT TPOMKHE PEUH, HO HE BUIHO UX IMOCTYIIKOB.

B noononve u mvius 2epoticmsyem.

The greater boasters are not the boldest men. — boinplne XBacTyHbl HE caMble XpaOpble JIFOIH.

K npumepy, aHramiickue TEKCThl BOCXBAJISIIOT CBOMX I€POEB, BBIACIACTCA UX MOJIO0KHUTEIbHAS
YyepTa — CTPEMIJICHHE BCE CIeNaTh JyqmuM oopazom. K cxopcTtBam B 0OBIIEHHOM MPEICTABICHAN O
CMEJIOCTH B HM3YyYaeMbIX JIMHTBOKYJbTYPax, KOTOpble OTMEUYEHBI B MOCIOBHIAX, OTHOCUTCS chepa
MIPOSIBJIICHUS] CMEJIOTO TIOBEJCHHUS — BOWHA, /1€ HEOOXOAUMO MPOSBIATH MY)KECTBO, TaK KaK KH3Hb
COCEZICTBYET CO CMEPThIO:

bBoii kpacen myscecmeom, a mosapuuy — opyorcecmeom.

Wars are sweet to those who know them not. — 3amax BOHHBI CJIaJOK IJI T€X, KTO O HEH
HUYETO HE 3HaeT.

Tlamo mypnan kxuago. — BoliHa BOCIIMTBIBAE€T BOMHA.

Hepenxo MOXHO ycibIaTe cpaBHeHUE POMHBI ¢ MaTephio B CTHXaX, MECHAX, KOTOPbIE BOC-
IUTHIBAIOT JIIOOUTH POJUHY, KaK POJHYIO MaTh, Oepeub U 3amuinath. [lonsatue «PoauHa» y Kaxao-
r0 YeJOBEKa MHIMBHIYaJbHO M 3aBUCUT OT TOTO, KaKO€ 3HAYCHHE OH BKJIAJBIBAET B ATO CJIOBO:
MOKHO cuuTaTh PoanHON U 1enyto O0MbIIyI0 CTpaHy U MalleHbKui mocenok. Tak, Ponuna Bceraa
BOCIIPHHAMAJIACh HAPOJOM KaK MaTYIIIKa — 3€MJIsl, KOPMIUTUIIA, O yIIIEBICHHOE CYIIIECTRBO.

3a Kpaii céoti Hacmepms CMoi.

Give one's blood for one's country — I[IponuBats KpoBb 3a CTpaHy.

Hexan maxxaxv eexauyn, wen maxxaxs éanrap moway. — Jlydue cMepth Ha Pogune, yem rnpu-
BOJIbHAS JKU3HB HA Uy)KOWHE.

B aHrnmiickoM s3bIke OTCYTCTBYET cioBO «PoAMHa» M CyIIECTBYET €JUHCTBEHHOE CIIOBO,
MaKCHMaJIbHO MPHUOJIMKEHHOE 1o 3HadeHHio: «Country», OJlHaKO, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CYIIIE -
CTBYIOT Takue cioBa, kak «motherland», «fatherland», HO oHM mpakTUYeCcKH HUKOTJA HE YIIO-
Tpebstores. Mcxomas u3 3Toro, IF000Bb K POAMHE MOKHO CUATATh HEOTHEMIIEMOHN YepTOil HaIlH -
OHAJIBHOTO XapakTepa.

Heoe 6 none sorwrom, a o0un coproem.

One man in the field is no warrior. — OIUH B TI0JIe HE BOUH.

United we stand, divided we fall. — Bmecte BbICTOUM, BPO3b TOTHOHEM.

Hcxons u3 MyapocTy MOCIOBUL], MOKHO yTBEP)KIaTh, YTO YEJIOBEKY BaXHO MMETh COIO3HU-
KOB U COPaTHUKOB YTOOBI 3HATh, YTO OH HE OJIMH B CBOEM CTPEMJICHHH. DTO TIOJIHUTHIBAET €r0 XKa-
1y MoOeINUTh Bpara MM HeMpUATHOCTh. K cX0[CcTBaM HccieyeMbIX JTUHTBOKYJIBTYP B OCMBICIIE-
HUH JAHHOTO KOHIIENTA, JIOTUYHO OTHECTH M3BECTHOCTH, KOTOPOI TOCTOMHBI CMENbIe IMOCTYIKH H
CJIaBy, KOTOPYIO 3aCITy’KUBAIOT CMEJIbIE JIFOIIH:
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Yenosek cmepmetn, 0obiecms beccmepmua.

The more cost, the more honour. The more danger, the more honour. — Yem GonbIie omnac-
HOCTb, TEM OOJIbIIIE CIaBa.

[ 1utiya a, xoayapya a d6en ya 6yviany 6axam. — Jloctatka 100MBaIOTCSI KPOBBIO U TTOTOM.

HanunonanbHo-criennduueckre 0COOEHHOCTH PYCCKOS3BIYHOTO CO3HAHMS, KOTOpbIE HE Ha-
UM OTPAKEHUS B aHTJIMHCKUX TOCIOBHIIAX — 3TO CBOMCTBEHHOE PYCCKOMY UYEIOBEKY yOeKIeHne
0 TOM, YTO OTCTyNaTh OT OMACHOCTEH BO BpPEeMs COBEPIICHHS CMEIOr0 MOCTYNKa HeNb3s, Jaxe
ecyn OyZeT OTCYTCTBHE CHJI M BO3MOKHOCTEH. DTO K€ XapaKTEPUCTHKA MOXKET OBITh MPUMEHEHA
HOCHTEIISIM Y€YEHCKOTO S3bIKA.

Haweeo Munwvl ne npotimews u 6 mpu 0youHol.

Jun nexvaya 6es3za, klanm apaxe 6es3a. — KoHs mo3Haeib B Jopore, a MOJIOIIA B MOJIE.

B pycckux u 4eueHCKHX MOCIOBUIAX YKAa3bIBACTCS POJIb CTAPUKOB M MOJIOJIBIX B TIPOSIBICHUH
CMEJBIX MOCTYIKOB, /i€ 33aJa4eli MOJOABIX SIBISIETCS y4acTUE B BOIHE, a POJb CTAPUKOB — PYKO-
BOJICTBO UX JCHCTBUSIMH:

Monoooti na cnyscby, cmapulii Ha cogem.

1060an0 AbKKXUHA Wabama Manupayy cmaea AbKKXuH4yn kxepame ro. — Kumxkan, oOHa)KeHHBIH
TIYTIIOM, ONlacHEee KUHKala, 0OHaKEHHOTO XpaOperoM.

[To muenuto [.C. JluxaueBa: «Pycckoe nmonstue o XxpaOpocTu — 3TO yAaib, a yaalb — 3TO
XpaOpoCTh B UIUPOKOM ABMIKEHUU. DTO XpaOpOCTh, IOMHOXEHHAsI Ha MPOCTOP MJis BBISIBICHUS
3TO# Xpadbpoctu» [6, c. 14]. UTo kacaeTcs OCMBICIEHHSI CMEIOCTH B aHIJIOA3BIYHON KYJIbTypE U
HAllMOHATBHO-CIENIU(PUIECKIUX OCOOCHHOCTEH, OTHOCIIIMXCS K JAaHHOMY KOHIENTY, TO pe-
3yNbTAT aHaJIM3a MapeMHi TMOoKa3aj, 9TO CMEJIO0e MOBEJCHHUE OCHOBBIBACTCS HE TOJBKO Ha Xpa-
OpocTHu, MyKecTBe, OTBare, HO U Ha CHUJIe BOJHU, YBEPEHHOCTH B ceOe, OAUTENbHOCTH, XUTPOCTHU
1 0€CKOMIPOMUCCHOCTH:

Wit and will strive for the victory — Pazym u Bonsg cTpemstcs K mooene.

MHorue aHTJIMHCKHE TOCIOBUIIBI IEMOHCTPUPYIOT TaKHMe KadecTBa, KOTOPHIE MOITBEPKAAIOT
MPEyCMOTPUTEIHHOCTh AHTIMYaH. DTO TOBOPHUT O TOM, YTO CMEJIOCTh UMEET CBOU MPOSIBICHUS HE
BO BCEX CUTYaIHsIX.

No living man all things can. — Hu oguH 4eloBeK HEe yMeeT BCEro.

Takum 00pa3om, TpojeTaHHBIM HEOONBIION aHAIM3 MO HU3YYEHHUIO KOHIIETITA «CMEJIOCThY
JIaeT MpaBoO YTBEPKAATh CIeAyIomIee:

1. TOCTOBHUIBI U IOTOBOPKH pacCMaTPUBAEMBIX HAMHU KYJIBTYp HECYT 3a COOOH MCTOPUYECKYIO
[IEHHOCTh, COJIEPKAIIYI0 HAIIMOHATIbHBIC YEPThI, OOBIYaN U TPATUIIMU HAPOAOB Uepe3 MPU3My
SI3BIKOBOW CHICTEMBI B BEpOAIbHOW U HeBEpOAITbHON KOMMYHUKAIIHH;

2. BO BceX f3bIKaxX Mpeo0diagaeT Mo CBOEH YaCTOTHOCTU MPEAUKATUBHBIC SIUHUIIBI C MY)KCKUMU

XapaKTepUCTUKAMH, YTO MOATBEPKIAET PACCMOTPEHHUE TeHICPHOTO aCTIeKTa;
XapaKkTepHbIE MOJOKUTENBHBIE KAUeCTBA MPEICTABICHBI B OOIBIIIOM KOIUYECTBE;

4. KOHIIETIT «CMEIJIOCTh)» B OCHOBHOM TIPE/CTABJICH B BOCHHOW TeMaTHKE.

Bv16o0wbi

[TpoBeneHHBIN aHATTN3 JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITA «CMENIOCTBY B IMAPEMUSAX PYCCKOTO, aH-
TJIMHACKOTO M YE€YEHCKOTO S3BIKOB el pa3 yOexaaeT Hac 0 HeOOXOIMMOCTH JabHEUIIIeTro h3yye-
HUSI TAaHHOHM TEMaTHKH Ha TIPUMEpE Pa3HBIX KYJIbTYP.
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